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The Russian Language

Today, we communicate beyond the national borders by e-mailing, chatting, blogging, web
browsing besides speaking and writing. Effective communication with people of different cultures is
especially challenging.

Same words can mean different things to people from different cultures, even when they talk the
"same" language. The potential for misunderstandings increases. We can decrease these
misunderstandings by means of studying foreign languages, foreign cultures and history.

Why is Russian important? Russian is one of the world’s major languages. It is one of the six
official languages of the United Nations, and it is the eighth most widely spoken language in the world
. With around 155 million native speakers and around 260 million speakers in total if we include
second language speakers. Even in a lot of places where it is not an official language. That’s why
Russian is important.

Russian is the most widely spoken language of the Slavic language family. The beginning of the
Slavic language branch traces back to a language called Proto-Slavic which existed around 500 CE.
Russian is written in the Cyrillic script which was created for the purpose of writing old church
Slavonic. The spoken language existed alongside the literary language of Old Church Slavonic. It was
a situation of Diaglossia (a state of being bilingual). After the end of Mongol rule in the end of 14%"
century the Old East Slavic area was split into two separate states: The Grand Duchy of Moscow to the
East and The Great Duchy of Lithuania to the west. The Old East Slavic dialects in those two states
began to split and develop in different directions:

1. In the West, Ruthenian language emerged with heavy Polish influence.

Ruthenian dialects would later develop into Ukranian and Belarusian.

2. In the East, Russian emerged with more influence of the Old Church Slavonic.

Modern Russian today is a result from kind of tug-of-war between Old Church Slavonic on one
hand and the vernacular spoken dialects on the other hand.

During the rule of Peter the Great, from 1696 to 1725, the written language was pulled away from
Old Church Slavonic. In order to increase literacy, he simplified the orthography of the written
language, eliminating some letters, and some diacritics. His reforms were some of the first step in the
development of modern literary Russian: the basis of Standard Russian today.

In the 20" century, Russian underwent some small changes, mainly in orthography. But, by far,
the most important thing to happen to the language was the creation of the Soviet Union. Universal
schooling and the mass media spread modern Standard Russian and reduced dialects variation in
Russian.

Russian grammar is quite complicated. Russian is a fusional language, meaning that suffixes and
prefixes added to root words to show grammatical meaning. It can make a challenge for English
speaker to deal with grammar.

Orthography.
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Russian is written in the Cyrillic script. An alphabet consisting of 33 letters which were mostly
developed from Greek letters. Some are the same as letters of the Latin alphabet, but some of the
sounds are different.

Phonology.

Consonants.

There are 21 consonants in Russian. Though, 15 of them can be pronounced in two different
ways. Either ‘hard’, or ‘soft’.

\Vowels.

There are 6 basic vowels in Russian. But there is a lot of variation in the vowels, depending on
the surrounding sounds and based on the stress pattern of the word. Vowels are often reduced when
they appear in an unstressed syllable. This can make a challenge for English speaker to pronounce
words correctly based on their spelling.

Nouns.
There are six noun cases in Russian, meaning that both the singular and the plural form of a noun
can take six different forms, depending on their grammatical function in the sentence.

Adjectives.

Adjectives in Russian are quite complicated. They are inflected to agree with the noun they
modify in gender, number and case. That means any particular adjective can have 24 different forms.
You have to memorize two big sets of endings for nouns and adjectives.

\erbs.

The Russian language has 3 verb tenses: Past, Present and Future. That sounds straightforward.
But Russian verbs are also distinguished by “aspect”.

Perfective future: 1 nanumry kuury (Ya napishu knigu) — | will write a book.

This sentence uses the verb with the perfective verb stem and is in the future tense.

But when we take the aspect into the account, the meaning is “I will write one specific book”. An
action that will be completed.

Imperfective future: 5 6ymy nucars kaury (Ya budu pisat’ knigu) — | will be writing a book

This sentence uses the imperfective verb stem and is also in the future tense. The meaning of this
one is more like “I will be in the process of writing a book, at a certain time in the future”

Or if we use the plural form of “book” then the meaning changes:

S1 6yny nucars kauru (Ya budu pisat’ knigi) — | will be writing a books
And that means “I will write numerous books”. A recurring action.
And in that case imperfective aspect indicates slightly different meaning.

Basic word order.
The most common word order is Subject-Verb-Object (SVO). But because of the case system the
word order is much more flexible than it is in English. E.g:

The cat caught the mouse The mouse caught the cat caughtthe catthe mouse
Korka moiimana MbIIIb Mpbis TrofiMasa KoIka IToiimasa KoIka MBI
Koshka poymala mysh Mysh poymala koshka Poymala koshka mysh
The most common Both technically correct, but less widely used in speech.
Acrticles.

Like most Slavic languages, Russian doesn’t have any articles. That’s the reason that Russians
drop the articles when they are speaking English.

How hard is Russian to learn for English-speaker?
According to the American Foreign Service Institute, Russian is a category 4 language.
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The most difficult category is category 5 and that includes Japanese, Mandarin, and Arabic. That
means that Russian is relatively difficult, but not the most difficult. Russian is a major global language
that will be very useful if you spend any time in Russia or any other former Soviet Republics. So one’s
efforts will be well-rewarded.

Reference list:

1. Cross-cultural management journal. Volume 17, Issue (7)/2015. A look at cultural barriers.

2. https://www?2.le.ac.uk/departments/modern-languages/lal/LANGUAGEScourses/russian.

3.
https://crees.ku.edu/sites/crees.ku.edu/files/files/lesson-plans/Russian_A%20Brief%20History.pdf
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American’s punctuality and Russian’s patience

Social rules and own customs are an important part of the culture for every country. This all
includes good and bad manners, traditions and mentality. So, there are significant differences between
the countries because they have their own national characteristics.

As you know, time is money to Americans. Moreover, in this country it is a vital commodity.
Time is a great importance and a source like coal or water which can be used. Thus, punctuality is a
virtue sign of reliability for Americans. The ideal person for them values other people’s time and is
punctual. They appreciate a well-organized person, who makes a schedule of things for doing them.

What is punctuality to Americans?[1]Punctuality means to arrive on time and make great effort to
do it. American businesspeople don’t have high tolerance for people who are usually late. To
Russians, however, punctuality doesn't matter. Being on time is often alien. They are used to being late
and long arrival after the appointed houris not considered being late. That's why, there is a number of
rituals that must be played out before the business part of a meeting can start. For example, a
necessary part of all personal encounters is the small talk. The business conversation is last of the day,
because at first colleagues usually discuss family and personal problems. Moreover, the business part
of the talk is also lengthy.

For Russians, time is not measured in minutes or hours, so the venerated virtue is not punctuality
but patience. In contrast, Americans first consider the practical points and the details to be overcome.
Americans will want to negotiate an agreement expeditiously, begin on time, complete the work as
promptly as possible, and show early or profit.Russians will need more time to get organized, and
there will be frequent delays and postponements [2].

So, Americans fulfill their promises and obligations. Violation of the timeframe is unacceptable,
because they are used to being never late.They do not prefer to feel that their time is wasted and that
they are kept waiting without good reason. Punctuality is a virtue sign and arriving on time is the key
of a successful transaction. Most Americans would agree that it is good manners to be punctual for an
appointment. Arriving on time for formal events such as an interview or a business meeting is
considered important. For this reason, many people try to arrive a few minutes earlier for an
appointment. As for Russians, they get used to being late and it isn't considered improper.

Such different views of time can create difficulties in cooperative efforts and joint ventures. What
to do? Not much, except to persist patiently, and speak softly but carry a big prod. Once prodded and
made to understand that a deadlinemust be met, Russians can work around the clock to complete the
job.

So, the values and beliefs of these two countries are various and they don't coincide absolutely.
What is plausible in Russia is not quite valid in the USA. Whereas Russians value one concept,
Americans do not pay any special attention.

JlutepaTtypa

1.:[>nexTpoHHBI pecypc] // [pexum nocryma) - https://studopedia.su/13_137932_osobennosti-
amerikanskogo-kommunikativnogo.html

2.:Y.Richmond. FromNyettoDa.UnderstandingtheNewRussia.Y4e6Hoenocobue/— 4-euza. —2009.
—191c.
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What proverbs and sayings can tell us about people?

Richness, diversity and, of course, the originality of our speech depends on people’s
understanding what the originality of their native language is. Proverbs and sayings are an invaluable
heritage of people. They had been accumulating for a long time before the writing system appeared
and we have passed them from generation to generation. This is the oldest and the greatest genre of
folklore.[4]Proverb is the most interesting area of oral speech. Proverbs and sayings have always
supported the way of people’s life and strengthened the moral spirit of people. It is like the
commandments of people, regulating the life of every man. And, perhaps, nothing can express our
national history, social system, way of life and worldview with such a power as proverbs do.[1]

We can find a great amount of proverbs in each culture. They help us know more about diverse
countries and not only. Take for example Russian and British folklore. It has much in common.There
are diverse sources of proverbs and sayings in both countries. Of course, the main source is nation. But
what about a literature? In Britain, the most popular sources are Shakespeare’s plays and speech: «
Listen to many, speak to a few », « Be great in act, as you have been in thought ». In the Russian
language, most of proverbs appeared from fables, fairy tales, works by Pushkin, Griboyedov and
others: «Time flies when you're having fun», «All ages are to love submissive» (translation by
V.Nabokov), «To love all ages yield surrender». (translation by x.®eiinen).But the common source
for both languages is the Bible. It teaches us to be generous, fair, understanding and develop only nice
character traits and both nationalities understand it. «biaxeHHee gaBaTh, HEXeIH MPUHUMATDY - « It's
better to give than to receive».

There are proverbs that are almost the same both in Russian and English, they have a similar
meaning and context. For example, our famous proverb « SI670k0 OT A0J0HH HETAICKO MAaacT » is
synonymous to «The apple doesn‘t fall far from the tree» or « He‘s a chip off the old block». [3]
However, not all proverbs from the Russian and the English languages match in meaning. There is
absolutely great difference between some of them. Let’s take our proverb «/lemy Bpems, a mortexe
gacy. It has a variety of shapes in English: « Fun is fun, but there's the job waiting», « Business before
pleasure», « Place for everything, and everything in its place».[3]Also we can find phrases that hide
their meaning, for example, "that’s all | need", which is translated - "sto Bce, uro MHEe HyXHO",
actually means - "this was not enough™.

Among the huge number of English proverbs we can find those that are familiar to people from
their youth and are used everywhere. These are proverbs on which we were brought up by our parents:
«JTro0Outib KataThes, JIIOOM U CAHOUKH BO3UThHY or as we could hear from the British «No pain, no gain
».[3]Most people did something bad at least once in their life. You could do it occasionally but it had
awful effects. On this case we can use a proverb « JIpyx0y momuu, a 370 3absiBaii » Or as British
people say « Never forget good turns, but forgive the evil done to you». It says that we should be more
patient to each other.[2] We can find numerous situations like this one.

To sum up, getting to know a country through various aspects of its language gives a sense of
belonging to other people, promotes better mastery of the subject and expands knowledge about the
language itself, its beauty, richness and features of its functioning. [1]
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@opMHUPOBaHNE HHOSI3BIYHBIX (DOHETHYECKHUX HABLIKOB HA CPETHEM dTare 00y4YeHus MpH
TMOMOIIH COUOKYJIbTYPHOTO acIEeKTa
(Ha mpuMepe 5 Kj1acca cpeHeid 0011e00pa30BaATENbHO HIKOJIbI)

[Ipobnema o0Oy4eHUs TPOW3HOLICHWIO OCTAaeTCsl aKTyaJbHOH B METOAMKE OOYYCHHUS
WHOCTPAaHHOMY SI3BIKy Ha BCeX OJTalax MIKOJBHOTO o0pa3oBaHusA. O¢GEeKTUBHOCTh JTaHHOU
JIEATEIbHOCTH HMEEeT NpPSIMOE OTHOIIEHHWE K YCIeXy OBIAJCHHs YCTHON pedbio. BepOampHOMY
OOIIEHUIO MOXET CEephe3HO MOMEUIaTh OTKIOHEHHE OT MPOU3HOCHUTENBHBIX HOPM, MPHBOMAIICE K
HETIOHMMAaHUIO peuu codeceqHnKka. IMeHHO TOATOMY pa3BUTHE CITyXO-TIPOU3HOCUTEIHHBIX HABBIKOB Y
ydalmxcs, a KOHKPETHee, HMX CHOCOOHOCTh MPAaBHIBHO aCCOLMWUPOBATH CIBIIIUMBIA 3BYK C
COOTBETCTBYIOIIMM €My 3HaYCHHEM W MPOM3HOCHTH COOTBETCTBYIOIIME OMpEACICHHBIM 3HAYCHUSIM
3BYKH SIBIISIETCS] 3JI0TOM YCIIEITHOW KOMMYHUKAIIUA HA HHOCTPAHHOM SI3BIKE.

llenpro MaHHOTO WCCIIEOBAHUS SBISIETCS OIPEACTICHHE POJHM TAaKWX SI3BIKOBBIX EIMHHUII, KakK
AHIJIMKCKUE TOCIOBHIBI U TIOTOBOPKU NPHU CO3JIAaHWW YCIOBUH peaqbHOro WM NPUOIHIKEHHOTO K
pealbHOMY YCTHOTO OOIICHWS JUIS 3aKpeIUIeHHs M COBEPIICHCTBOBAHUSI 3BYKOBOW CTOPOHBI
WHOCTPAHHOM pevr Ha CPETHEM 3Tare 00pa3oBaHusl.

Jns mocTwKeHHWs IMOCTaBIEHHOW IIENM WCTONB30BAIUCH CIEAYIONIHE METOMbI HCCIEeIOBAHMS:
U3y4YEeHHE KCTOYHMKOB METOAMYECKOM JHUTepaTypbl IO TeMe UCCIeJ0BaHus, HaOoJaeHHe 3a
KOMMYHHUKATHBHBIM MOBEICHUEM IIKOJLHUKOB B MPOIECCE M3YUYCHUS (POHETUUECKON CTOPOHBI SI3bIKA
C HCIIOJIb30BaHUEM ITOCIIOBHII ¥ TOTOBOPOK HAa YPOKaX MHOCTPAHHOTO SI3BIKA BO BPEMS MPOXOKICHHS
MPOU3BOJICTBEHHON MTPAKTUKH.

Pe3ynbTaThl MPOBEJCHHOIO HCCIIEAOBAHUS MPEICTABICHBI B ()OpME OMHCAHUS TEOPETHUECKHX
OCHOB O00yUYEHUS y4alluXcs CIyXO-IPOU3HOCHUTEIBHBIM HABBIKAM Ha yPOKaX WHOCTPAHHOTO S3bIKA H
MPAKTHYECKON peann3anuy (UCIOIb30BaHNE aHTIMICKIX MOCIOBHII U TIOTOBOPOK Kak (POHETHUECKOTO
W COLMOKYJNBTYPHOTO Marepuaja) IMpeljlaraéMoro cmoco0a pelieHus paccMaTpuBaeMOM
METOIUYECKOH TTPOOIEMBI.

AHanu3 Hay4yHOW JHUTEpaTypbl MO HCCIeNyeMON MpoOiieMe TO3BOJMII BBIACIUTH CIEAYIOIIHE
TIOJIOKEHHUS, Ha KOTOPBIX OCHOBBIBAeTCS JaHHas paboTa: cpeqHHid dTan oOydeHHs MOJpa3yMeBaeT
3aKperieHne, TOJAJep)KaHUe M COBEPIICHCTBOBaHME CQHOPMHPOBAHHBIX HAa Ha4yallbHOM JTaIe
MIPOM3HOCHUTEIBHBIX HaBBIKOB ywammuxcs [1]. Pabora Haj mpowsHOIIEHWEM y ydYaluxcs IOJDKHA
BKIIIOYATh CIIEIYIOIIUE aCleKThl: BBIMONHEHWE (POHETHUYECKOM 3apsKH Ha KaKIOM YpOKe, YTCHHE
BCIIYX, M3Y4Ye€HHE W OTpaboTKa (POHETHUECKOW COCTABISIONICH HOBOTO JIEKCHKO-TPAMMATHYECKOTO
MaTepuana, YTeHHE BCIyX, IMOCTPOSHUE YCTHBIX MOHOJOTHYECKHWX BBICKa3bIBAHWH W JIHAJIOTOB,
ayJIMpOBaHUE, 3HAKOMCTBO C  HOBBIMH PUTMHKO-UHTOHAI[MOHHBIM MOJIEISIMUA, TPUHSATBIMH B
W3y4yacMOM HHOCTPaHHOM si3blke. M Juis ycrienrHoW peanu3alu JIAaHHBIX 3TanoB PadOThl MOTYT
CIIY’)KHTh TIOCJIOBUIIBI M TIOTOBOPKH, KOTOPBIE XapaKTEPHU3YIOTCSA CIENUPUIHON (HOHETUIECKOU H
PUTMHUYECKOM OpraHU3aIieH.

AHanu3 HOPMATHBHO-NIPABOBOM 0a3bl OOy4YeHHsS] HMHOCTPAHHOMY S3BIKY, JIMYHBIA OIBIT
NPENoJaBaHusl WHOCTPAHHOTO SI3bIKa B paMKax MPOHM3BOACTBEHHON TPAKTHKH  ITO3BOJIMIN
chopMynupoBaTh METOIUYECKYI0 TpPOOJIeMy, KOTOpas 3aKJ04aeTcss BO BHEAPEHHUH TaKOTO
(oHETHYECKOTO MaTepHaia Kak IOCIOBHIIBI M TIOTOBOPKH JUIsl 3aKpEIUICHHUS. U COBEPIICHCTBOBAHUS
MIPOU3HOCHUTEIHHBIX HABBIKOB YUaIIMXC.

Juist  pemieHWsl TOCTABICHHOH METONWYECKOW — mpoOJieMbl  ObLla TPOBEJEHA OMBITHO-
MpaKkTHYecKas padoTa, BKIIOYAIOIIas OpraHi3allMOHHbBIN 3Tall, 3Tall peaiu3alliy, 3Tal KOHCTATaIllu ’
9TaI UHTEPIPETAIIH.
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OpraHu3aiMoHHBI dTalm BKIOYaeT B ceOs (OpMYyTHUpOBAHHE METOJUYECKONH TMPOOIEMEI,
MPOEKTHPOBAHUE IPOTPaMMBbI OOyUeHHUS B COOTBETCTBHH C IIOCTABIEHHOW 3amadeil u pa3paboTKy
y49e0HO-METOAMUECKAX MarepuaioB (0TOOp MaTepuasia Ha OCHOBE AHTJIMACKAX TIOCIOBUI[ U
MIOTOBOPOK, B KOTOPBIX UCHONB3YIOTCS HEOOXOAUMBIE ISl OTPAOOTKH YUAIIUMHUCS 3BYKH).

Ha orane peammsamum ObUM TIPOBENEHBI YPOKH C HCIIONH30BAHWEM CaMOCTOSTEIBHO
pa3paboTaHHBIX YIeOHO-METOAMYECKUX MATEPHAJIOB M BRIOPAHHBIX MPHEMOB W METOJOB OOydYeHUs, a
MMCHHO: TIPEICTAaBICHHUE YYaIlUMCSI TOTOBOPKH HWIIM TOCIOBHUIBI C OMNpPEIeIICHHBIME (OHEMaMU;
MOBTOPEHHE JaHHOM eOUHUIBI B TEYeHHWE 2-3 YPOKOB C TOCIEAYIOMIEH KOPPEKTHPOBKOM
MIPOM3HOIIEHHUS TOTO WJIM WHOTO 3BYyKa. JlaHHBIN Bu paboThI, ABISIONINIICS CBOCOOPa3HOI 3apsAaKoi
JUTSL ydamuxcs, ObUT MPUMEHEH Ha pas3HbIX dJTamax ypoka. Oco0oe BHUMaHHE YACISIOCH IBYM
cTOpoHaM (DOHETHKHU: CETMEHTHOH (3aKperieHHe 3BYKOB aHTIMICKOTO $3bIKa, HECOBMAJAIOIIUE CO
3ByKaM# (DOHETHYECKOW CHCTEMBI PYyCCKOTO SI3bIKA) U CBEPXCETMEHTHOH (0TpabOTKa MPOCOTUIECKAX
aCIeKTOB s3bIKa M €r0 COCTaBJSIOMIMX: WHTOHAUMWs, pUTM, pudma, ynapenue) [2]. B konrme
MIPOXO’KACHUS POU3BOACTBEHHON MPAKTUKHU B ILIKOJIE ObLT MPOBECH UTOTOBBIN Cpe3 MPUOOPETEHHBIX
3HaHUUW, HABBIKOB U YMEHUU.

OTan KOHCTAaTalui TOJpa3yMeBaeT aHallu3 pe3ylbTaTOB OMNBITHOTO OOY4YeHHs, KOTOPBIS
IMoKasajii, 4TO IMPOU3HOCUTCIIbHBLIC HABBIKM YYalllUXCAd aBTOMATHU3HUPOBAJIMCH BO BPEM:A OTpa6OTKI/I
3BYKOBOI>'I CTOPOHBI pPEYM YCPE3 IMOCIOBUIIBI MW IOTOBOPKH, TIAC Yy4dallMECA YUWIHUCh JACJIMTH
BBICKA3bIBaHMs Ha MHTOHAIIMOHHBIE W PUTMHYECKHE TPYIIIbI, CTABUTH JIOTHYECKOE yIapeHne. JTO
yKasplBaeT Ha TO, YTO WCHOJB30BaHWE pa3pabOTaHHOTO Y4eOHO-METOJUYECKOrO MaTepuaa
CIOCOOCTBOBAJIO YCIIEIIHOMY BHEAPEHUIO TMOCIOBHUII U TIOTOBOPOK B TpoliecC OOyYEHHUs YUalluXcs
cpemHel Kokl (POHETHYECKUM acTieKTaM aHTIIMICKOTO S3bIKa.

Ha »Tame wHTEpIIpeTalinu MOTYYEHHBIX B XOJ€ MPAKTUYECKOH PabOThI pE3yIbTaTOB MBI MOXKEM
CACJIaTh BbBIBOA, YTO AKTHBHO HCIIOJIB3YIOIIHUECS IMMOCJIOBUIBI U ITOTOBOPKH BO BPEM:A (bOHCTI/I‘ICCKI/IX
Pa3sMHHOK, BBITIOJHEHUS YIPaXHEHUI Ha 3aKperuieHHe W MOBTOpeHHe (pOHETHUecKoro Martepuaia U
00BSICHEHHH HOBOTO SIBICHUS B (DOHETHKE MOBBIIIAIOT YCIIEX yYAIIUXCS B OCBOCHUU JAHHOTO acTeKTa
HN3y4YCHHA HMHOCTPAHHOI'O A3bIKa, a IM[OTOMY MOaHHYO METOJAUKY MOXHO PCKOMCHIAOBATH K
WCIOJIb30BaHUIO B MPAKTUKE PA0OThI YUUTEIIS IO TPOGHUITIO.

Takum 00pa3oM, BO BpeMs MPOBEICHHs HCCIENOBaHHS OBLIO BBISBIEHO, YTO ITOCIOBUIBI U
MOTOBOPKH,  SBJSAIOMIMECS  (DOHETHYECKUM W COLMOKYJIBTYPHBIM  yUEOHBIM  MAaTephalioM,
npejiaraeMele Ha ypoKax HHOCTPaHHOTO SI3bIKa B CPEIHEH 1TKOJIe, HE TOJIBKO 000TaIlaloT CIIOBAPHEIA
3armac M pa3BHBAIOT MAMSTh YYalIUXCs, TOMOTAIOT IMOCTHYh UM OOPa3HOCTh S3bIKA M MPOHUKHYTHCS
HapOJAHONH MYApPOCTBIO, HO U SBJSIFOTCS DJIEMEHTOM IIOBBIIEHHOH BAaXXHOCTH B OOy4YeHHH
(oHETHUYECKOH CTOpOHE H3ydaeMmoro s3bika. JlaHHbBIE eJAMHUIBI TIOJJIEPXKUBAIOT B TOHYCE
IMOABUIKHOCTE PEUYCBBIX OpPraHOB, YYAaCTBYIOT B IIOCTaHOBKE apTI/IKy.]'IHHI/IOHHOI\/'I 63351, BJIUAKOT Ha
MEJOANYECKUN JHamma3oH TOJ0ca; HAKOHENl OHU CO3/aloT 0a3y sl COBEPIICHHOTO OBJIAICHHS
3BYKOBOH CTOpPOHOW WHOCTpaHHOTO s3blka. OmnmcaHHas MeToAWKa paboThl C  aHTIMHCKUMHU
MOCJIOBUIIAMU W TOTOBOpKaMHU mpeactaBisercs 3(Q(eKTuBHONH, B JalbHEHIIEM IUIaHUPYETCS
COBEpIIICHCTBOBATh OIMMCAHHBIA MPHUEM M MPHUMEHSATh €r0 Ha Pa3HBIX Talax YpPOKOB MHOCTPAaHHOTO
S3bIKA B CpPEITHEH MIKOITE.
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Music is a language of cross cultural communication

Music is a pattern of sounds made by musical instruments, voices, or computers, or a combination
of these, intended to give pleasure to people listening to it. [1]

The research is concerned with music. The purpose of the research work is to study of borrowing
music and ways of distribution American music in Russia. The purposes of the paper is to identify the
role of borrowing different styles, to define the reasons of borrowing. The scientific novelty of this
work consist of the fact that the US borrowed music have a cross cultural communication in
connection with the historical, social, and cultural conditions.

Let’s start with the music history of America. It’s very important thing to descry the issue. Let's
look at item number one.

A unique kind of song grew from the experience of the Africans brought to America in slavery.
That unique song was the African American spiritual. The old spirituals had no known composers and
were not written down. They passed from generation to generation of singers and are still sung today.
These songs originated in the South before the Civil War. Some spirituals are slow and full of
emotion. Others are lively, with strong rhythms. [2]

It all comes down to this- America has always had a song.

American musicians began to use elements of high and low music culture. This blending of forms
has made it more attractive to multinational and foreign audiences.

America’s music culture does everything possible to unite in it not only people of different music
genres, but of different generations, as well, because of this American music is common around the
world. America’s music culture has been growing and spreading its popularity for many years. The
music of the United States reflects the country's multi ethnic population through a diverse array of
styles.

Let's move on to number two.

Russia is a large and culturally diverse country. There are many ethnic groups with their OWN
locally developed music.

The most important thing is Russia was a late starter in developing of classical music. The focus
on European music meant that Russian composers had to write in Western style if they wanted their
compositions to be performed. After the Russian Revolution, Russian music changed dramatically. It
is a known fact that Russia was in a difficult situation after 1945. Russia was cloaked behind what
soon became known as the Iron Curtain. In the days of the Iron Curtain, people didn’t managed to hear
songs and learn about music. In those days world media wasn’t wide open to Russia.

The next point is the fall of the Iron curtain. It coincided with the end of the cold war, signifying
the end of a crucial and dramatic period of Russia history. [3]

When the Iron curtain was fallen the Russian culture was borrow different kinds of American
music. One of the most important western influences on the culture and people of the Soviet Union at
this time was western music.

From the 1950°s onward there had been some form of a counterculture movement in the Soviet
Union based around western Music. Jazz sprang up in the USSR in the 1920s, when it was flourishing
in the USA. Western rock music continued to garner an underground following throughout the 1960’s,
70’s, and 80’s. Russian musicians eventually began playing rock music themselves, “Rock ‘n’ roll
entered the Soviet Union stage as an English phenomenon. The early rockers sang American or
English songs, often not understanding what they were singing about” Wells

From the mid 1970s Western popular music (including rock-n-roll) finds its way into the USSR,
quite an official way already. Melodia, the only sound house in the country starts releasing aloums of
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the series '‘Melodies and rhythms of foregin variety music', among which there happened to be also hits
by western pop and rock stars, from Elvis Prestly to Tom Jones. In the late 1970s KIiff Richard, Elton
Jones and Bony M performed on tour in the USSR.[4]

This mid 1980’s were the first time in which western acts were allowed to tour in the U.S.S.R.
and even in Soviet Russia itself. Western music encouraged and nurtured the new sense of freedom
and individuality that was growing at the time. It also served as a means of protest against the failed
Soviet regime. [5]

The conclusion is the research results showed that American culture has a great influence on
Russia in past and nowadays. Today there are some International Festivals in our country, concerts,
performances which are not banned.

Jluteparypa

[1] https://dictionary.cambridge.org/music

[2] https://www.exampleessays.com/viewpaper/12600.html

[3] International Encyclopedia of the Social Sciences

[4] http://www.russia-ic.com/culture_art/music/

[5] Adams, Brett. “Iron Maiden: Behind the Iron Curtain.” 2014

703



Cexnust 22. CoBpeMeHHBIE IPOOIEMBI MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH

Koponesa A.A.

Hayunuwiii pyxosooumens. npenooasamenv Monooxkuna E.B.

Mypomckuii uncmumym (gunuan) gpedepanrbrHoco 20cy0apcmeeHH020 00PaA308aAMeNbHO20
yupeosicOeHus gvlcuie2o 0opazosanus « Braoumupckuii 2ocyoapcmeeHubiil yHugepcumem
umenu Anexcanopa I pueopvesuua u Huxonas I puzopvesuua Cmonemogvixy

602264, e. Mypom, Braoumupckas ooa., ya. Oproeckas, 23

E-mail: koroleva210899@mail.ru

The differences of religions in the United States and Russia

Religion is one of the most important and integral things of our life. Faith is a certain system of
people’s thoughts, feelings and actions which we usually do. All people believe in one thing or
another. Their beliefs depend on their character, background and life experience. Religion includes
the world which has supernatural things. Professing some religion is developing, teaching and
educating. Faith makes the world stronger. Religion is people’s life. Voltaire wrote that «if God did
not exist, it would be necessary to invent himy.

People in different country have their religion, thoughts of life and moral code. Religious values
in Russia and the USA have some differences and similarities. God is one, but different nations call
him in different ways. The problem is rooted at the very beginning of human existence, since the
creation of the tower of Babel, because according to the legend, earlier on the Earth, there was a single
language and a single nation, then, God is one. Each nation added something from itself to the
holidays, rituals, and former united faith began to "branch out" into a separate religion.

Religion in the USA traditionally plays a major role. Nowadays, the Americans cannot say «how
many believers there are in the USA», about 85% of the population are believers. There is no
dominant religion, but this country has Christians of different faiths. Protestants make up a large
number (about 56%), Catholics - 28%, Jewish 2%, other religious communities make up 4%. The
theme of religion in the United States is important, because religious organizations are actively
involved in solving social problems, and affect the political life of the country. As for religion in
Russia, there is not any official statistics of religious organizations because by the law it is prohibited
to ask the Russians about their religious affiliation. We have orthodoxy (75 %), Islam (5 %),
Catholicism (1 %) and others. Although the religion of USA is quite democratic and dynamic, its
distinctive feature is differentiation. Nowadays, the United States has many new religious movements
so it is difficult to answer the question about the religion in the United States. However, a few
indigenous people have tried to save the memory of the past. “The diversity of religions in the USA is
closely linked to the religious life of native Americans, the colonial past, and the flow of migrants»[1].
The main religions are based on «...rebuts but the prevailing belief was that people in the afterlife
would continue the same life they led before death....*“ [2]

Both the United States and Russia are characterized by their belief in special religious customs
and traditions. The USA thinks of itself as a New Light because it is going to open new religions for
the old World. Russia is characterized by the idea of identifying itself with the Third Rome. Both
Russia and the United States are the last two apocalyptic states, and they are committed to the end of
world history. The most important American values written in the Declaration of human rights are life,
liberty, and the pursuit of happiness. It is necessary to know the main feature of Americans, which is
connected with Protestantism as their main religion is hard work.

Thus, the values of Russian civilization are different with the values of American civilization.
People think that justice is equality or social justice. It is not equality of opportunities but social, civil
and propriety equality. Americans focus on individual success, while in Russia the traditions of
community and proletarian collectivism are strong.
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Communication differences between Russians and Americans

Communication is simply the act of transferring information from one place to another. Today it
is the most important part of our life. We communicate with others not only by face-to-face
communication, but also by giving information via the Internet and printed products such as books and
newspapers every day. With the right approach to communication, we can not only achieve many
desired things, but also decorate our lives with new colors.

There are certain standards of communication in various spheres of life. We will definitely talk
reservedly and dryly with business communication, freely and sensually with personal
communication, using special terms depending on the sphere of interest of a group of people.

Despite the common standards of communication, each nation is having a specific
communication differences.

Now we will consider the differences in communication between Russia and the USA.

The most important aspect for comparison is interpersonal communication.

Many people might think that Russians do not speak but shout at each other, and this way of
communication might seem really weird. However, this does not mean that people have a conflict.
People in Russia really like debating on various global topics, especially politics or history. Emotions
very often substitute arguments in this kind of debates. But it does not mean that people hate each
other, it just means that when Russians argue they do it passionately. In general, Russians invest lots
of passion and enthusiasm in everything they do.

At the same time, many people say that Russians are not rude at all but they are rather
sentimental. This is also reflected in the language. In Russian, there are a lot of words that describe
shades of emotions that are impossible to translate into English, which even sometimes causes
problems with understanding. A textbook example is the word «rocka». That’s how Vladimir
Nabokov explains it: «No single word in English renders all the shades of toska. At its deepest and
most painful, it is a sensation of great spiritual anguish, often without any specific cause. At less
morbid levels it is a dull ache of the soul, a longing with nothing to long for, a sick pining, a vague
restlessness, mental throes, yearning. In particular cases it may be the desire for somebody of
something specific, nostalgia, love-sickness. At the lowest level it grades into ennui, boredom.»

Anyway, Russians are rather expressive in both good and bad sense, and this expressiveness is
most vividly revealed in the manner of speaking.

Americans often seem very friendly, even when you first meet them. This friendliness does not
always mean that the person is looking for a deeper relationship. Many Americans are pleasant and
professional, but indirect and hide their true emotions/feelings. Being polite is important in this
culture, and sometimes they may keep being nice to you even if they do not wish to pursue a deeper
friendship.

Many people believe that Americans think it is better to be smart and not right, even if they are
sure that the other person is wrong. Americans try keep smile up even when they are upset. Pleasant
but direct words at the right time and place can save misunderstandings and improve relations. The
people do not say what they feel because they do not want to hurt you, or because they may try to
alleviate a stressful situation.

The other aspect for comparison is communication in public places.

Americans often say that Russians: «soft and tasty» inside, but «bitter and hard» from outside.

Russians are mostly five-line and can tell even a stranger in a public place if he does not like
something. Public displays of affection, anger or other emotions are both acceptable and common. The
other feature is mentioned often that Russians prefer to keep silence in public transport. They rather
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read books or do something in mobile phone, for instance, chat, watch video etc. to talk with other
people.

In America during their trips by the underground lots of people speak loudly, talk to each other,
and make business phone calls.

However, when you are invited to their place, the situation changes completely. Russians are very
hospitable and generous, they share their secrets even with people they do not know very well.

Also the difference in business conversation is one of the important aspects for comparison.

There tends to be very little visual or verbal feedback during business meetings in Russia.
«People listen silently and with little obvious body language being displayed. This does not mean,
however, that mean that the listener is disinterested or does not understand. Russians will tend to wait
and think before responding to a point. Allow the Russians the time and space needed to take part fully
in the conversation»[1].

There are some traits that pop up in descriptions of the USA business culture again and again:
individualism, competitiveness, efficiency, informality, openness to innovation and change.

Americans always polite, friendly and respectful during business meetings. They talk freely with
their partner but on business.

In conclusion, | would like to say that communication is the art of transmitting information, ideas
and attitudes from one person to another. Communication is the process of meaningful interaction
among human beings. It is typical for every person of any culture. But it is natural that communication
between people of different nationalities has significant differences depending on the culture.
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®opMuUpOBaHHE HPABCTBEHHBIX OPHEHTHPOB B KOH(IMKTHBIX CUTYALMAX

KoH(pHKT — CTONKHOBEHHE HWHTEPECOB, O0OCTpeHHE NpoTHBOpeunii. B koH(mKTE Bcerma
3aTparuBaloOTCs 3HAYMMBbIE JJIS1 YIaCTHUKOB MHTepechl. V3-3a He3HAaUMMBIX BeUIed HUKTO HE HJIET Ha
KOH(ITUKT.

KonduukTsl, 601b11ME CCOPBI U Majlble, HE3HAYUTENbHBIC NIPETIUPAHUS — HOCTOSHHbIE CIIyTHUKU
Hameil sku3Hu. Bes uctopus denmoBedecTBa — 3TO MCTOpUSl OECKOHEYHBIX BOMH U KOH(IMKTOB.
KoH(pnukThl CylecTBOBaiM, W OYyAyT CYIIECTBOBaTh, OHU — HEOThEMJIEMas 4YacTh YEJIOBEUCCKUX
B3aUMOOTHOILLICHUN, W HENb3sl TOBOPUTH O TOM, YTO KOH(IMKTBI OECIHOJE3HbI WIH SIBISIOTCS
natojorueit. OHM HOpPMaJbHOE SIBICHHWE B HaIled >XU3HH, OCOOEHHO BO BpPEMEHHOM JIETCKOM
KOJUICKTHBE B YCJOBHUSIX 3aropoAHoro nareps. Kaxnplii peOCHOK YHUKANEH IMO-CBOEMY M KaXKIblH
HNMCECT CBOU IIOJIOKUTCJIIBHBIC W OTPHUUATCIIbHBI YCPThI XapaKTepa, NOCTOMHCTBA W HEAOCTATKH. B
npolecce JOCTHXEHUS B3aMMOIIOHUMAaHMS YacTO BO3HUKAIOT TPYIAHOCTH, TO €CTh OTHOLICHHS MEXIY
JETbMU MOTYT OBbITh KOH(IUKTHBIMH. [103TOMY OZHOHM M3 TIaBHBIX 3ajJay IeJarora-opraHu3aTopa
SABIACTCA NPCABUACTD U MPEAOTBPATHUTL KOH(I)HI/IKT.

CymectByromue KOH(QIUKTHI B AETCKOM KOJJICKTHBE MOKHO Pa3AeiUTh Ha CIEAYIOIIUE TPYIIIbL:
BHYTPEHHHH KOH(MJIMKT M MEXIMYHOCTHbIE KOH(QIMKTHL [IpHunH A1 BOZHUKHOBEHHS KOH(IMKTOB
MHOKECTBO. ‘—Iame BCETO C BHYTPCHHUM KOH(I).HI/IKTOM CTAJIKUBAIOTCA JC€TH, KOTOPBLIC BIICPBLIC
IMpuUuexajii B JIarcpb. OHH OKa3bLIBAIOTCS oxa [ICP'ICTBHCM IICUXOI'€HHBIX q)aKTOpOB TaKUX KaK: CMCHa
NPUBBIYHON OOCTAHOBKM, HOJNTasl pa3iyka C POAHBIMU M ONM3KUMH. JIUTENbHBIE M TSKEINbIe
TMEPEIKNBAHUA pe6eHKa MOT'YT HapyliuTb €ro ICUXHUYCCKOE€ pa3sBUTHUC M BBCCTHU B JCIIPECCUBHOC
coctosiHe. Pa3HuIia B Bo3pacre, arpeccusi, posIBIIEHUE 3rou3Ma, CTPEMIIEHHE K IPEBOCXO/ICTBY — BCE
3TO BEJET K MEXINYHOCTHBIM KOH(IMKTaM, KOTOPbIE Yallle BCErO BCTPEUYAIOTCS B OPraHU3ALIOHHOM
NepuoJe CMEHbI Ha HaYaJIbHOM 3Tare (OpPMUPOBaHUS KOJUIEKTUBA.

Kak u Bce B 3TOM MHpe, KOHQIUKT MMEET MOJIOKUTEIbHYI0 W OTPHUIATENIbHYI0 CTOpoHY. K
OTPHULIATENILHON CTOPOHE, CIIEAOBATEIbHO, MOXKHO OTHECTH: YXYALICHHWE KIMMaTa B KOJUICKTHUBE;
OTpHULIATENbHBIE SMOLMU M TEPeXUBaHUs;, HapylleHHe OOIIEHUS WJIM TOJHOE €ro IpeKpalieHHe.
ITomoxxuTeIbHBIMU Q)aKTopaMI/I KiimMaTa CYHUTAKOT: BO3MOXXHOCTbH YBUIACTH CKPBLITHIC OTHOIICHUA,
BO3MOKHOCTH BBIIUICCHYTH OTPHUIATCIIBHBIC O5MOLHWU, CHATH HAIIPAKCHUC, KOH(i)J'II/IKT — TOJYOK K
NEPECMOTPY CBOMX B3IJISJIOB, @ TAKXKeE CIIOCOO K CIUIOYEHHIO KOJIeKTHBA. KOH(IMKTBI 3aCTaBisIOT
HAc MEHSAThH MpaBWiIa OOLICHUS, B3AaUMOACHUCTBHUS M MEHSAThCS caMoMmy. KoH(MIMKT — cBoeoOpa3HbIit
JBUTaTeNlb TpOrpecca, YTO-TO HE YCTpaWBaeT, MENIAeT, BHOCHT JTUCKOM(POPT — HYXKHO HAWTH
MCTOYHUK — BBISICHUTH IPUYNHY U YCTPAHUTD €T0.

i TOoro, 9TO YCHENIHO CHPABIATHCS C KOH(IMKTOM HEOOXOAMMO HE TOJIBKO MENarory yMmeThb
MIOCTPOHTH AJITOPUTM €ro pPelieHus, HO U c(hOpPMHUPOBATh HABBIKM Yy JIETEH, YTOOBI OHU MOTIIU
CaMOCTOSITETIbHO pemaTh KOHMIMKTHL. s 3Toro HeoOXoAMMoO cienyioliee: pa3BUBaTh y peOeHKa
OMIIATHIO, HAaBBIKM OOIIEHHSA, BeAyliMe K CcOMMmKeHuto; (OpMHUpOBAaTH yMEHHE OLCHUBAThH
COBEpIICHHBI TIOCTYIIOK, a HE JHMYHOCTh peOeHKa, HAy4YHTb JeTell YIpaBiiATh OSMOIMIMU;
CIOCOOCTBOBATh COBMECTHOMY ITOHMCKY aJbTEPHATHUBHBIX MyTeH pelIeHus U3 KOHQIUKTHBIX CHUTYyaIlni.

KonnyecTtBo KOHGIHMKTOB B AETCKOM OOBEIWHEHWH MOXHO 3HAUYUTENIBHO YMEHBIIUTH, €CIH
CITOCOOCTBOBATh (POPMHUPOBAHUIO 3TOPOBHIX MEKIUYHOCTHBIX OTHOMIEHWH. s 3TOTO mMemaroram
HEOOXOAMMO COONMIOAATh CHEAYIOUIMe TpaBuja: TOCTOSIHHO OCYIIECTBISATh KOHTPOJb  3a
(opMHpPOBaHNEM KOJJIEKTHBA; YMETh ONPEACIATh «IOMYIAPHBIX» IeTeH U AeTel ¢ HU3KUM CTaTycoM;
OpPraHu30BaTh HMHTEPECHY0O W  SMOLMOHANBHO  HACBHIMIEHHYIO JOCYTOBYIO  JESTENbHOCTD,
00eCcTeurBaloNIyI0 3aHITOCTh JIETei; (POPMHUPOBATH HOPMBI M TPAJHMIINU KOJIJICKTHBA.
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Intercultural stereotypes about Russia and America.

Stereotype is a widely held but fixed and oversimplified image or idea of a particular type of
person or thing [1]. With all its schematism and generalization, stereotypical ideas about other peoples
and cultures prepare people to interact with another's culture, weaken its impact on the human psyche,
and reduce the force of cultural shock. Stereotypes play a very important role in communication in
general and in the process of intercultural contacts. But the stereotype is also not always true
knowledge, it is often a biased attitude, not based on someone’s own experience, and brought into
consciousness [2].

Russia is a country of hackers. In the view of the Russians, a generic hacker is most likely
American. But for Americans it is exactly the opposite. The US believes that Russia is the country
with the highest level of cybercrime in the world, with hackers skillful, desperate and well organized.
This stereotype came from the Internet: most of the pirated content in the global network is supplied
by Russians.

Every American has a gun. In America it is very easy to acquire weapons, even legally. Wherever
you live in America, there's at least one person in the 100-foot neighborhood who's ever shot and
doesn't have to have a gun. But, despite the stereotype, many Americans do not have weapons and a
support restriction on their possession, but at the same time, no one believes that this should be banned
at all. It is worth noting that the possession of weapons in small towns is more common than in large
cities, and there are fewer people who keep weapons at home.

Russians like matryoshka. Matryoshkas are really widespread among souvenir shops in Moscow
and St. Petersburg. In this sense, they are already becoming a tourist commodity rather than just
traditional toys. But, if we consider that after all, most tourists are Russians themselves, then
matryoshkas are not just toys for foreigners.

Americans are super patriots. It is believed that in America the level of patriotism is off scale. It
has always seemed that Americans are very proud that they are Americans. Mass media also makes us
think that Americans know nothing about other countries. In general, to meet patriotic Americans is
not a problem. But in fact, many Americans love to travel and admire other nations.

In Russia it is terribly cold. The oceans maintain a moderate temperature, while the continents are
full of temperature diversity. So, if we are talking about Russia, then in such remote places from the
ocean, for example, South Siberia, ocean heat simply does not reach (maybe some meager
percentage). Although the weather there can be very pleasant, and sometimes hot.

All Americans love McDonald's. Many people think that in America the whole fast food of the
Earth is concentrated. It is true that such chain restaurant as McDonald's flooded most of the streets.
But in fact, American cuisine is very diverse and very tasty. From burgers to Mexican, Cuban,
Lebanese, Thai, Chinese, Italian, Russian cuisine. At the same time, there is also a traditional
"American" cuisine, which is also very diverse from state to state. From gumbo and jambalaya to the
South, to seafood and shellfish to the North. So American cuisine is more than just McDonald's.

The relationship between a person’s cultural identity and the character traits attributed to him or
her is usually not appropriate. People of different cultures have different understanding of the world,
making communication from a "single™ position impossible. Guided by the norms and values of their
culture, a person determines what facts and in what light to assess, which significantly affects the
nature of our communication with representatives of other cultures.
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The difference in the perception of friends and familiar faces for Russians and Americans

It is better to have one hundred friends than one hundred rubles. The meaning of the proverb is
obvious: the value of the ruble varies but not the value of friends. This well-known Russian proverb
shows the highest degree of importance of amicable and family relationships for a Russian person
perfectly. Russians have always relied on a close network of family, friends, and coworkers as
protection against the risks and unpredictability of daily life. In the village commune, Russians felt
safe and secure in the company of family and neighbors. Today, in the city, they continue to value
familiar faces and mistrust those they do not know. Despite its great size, Russia is run on the basis of
personal connections. In the workplace and private life, Russians depend on friends who owe them
favors, former classmates and others whom they trust. Because of the mistrust of their government, the
bureaucracy is not expected to respond equitably to a citizen’s request. Instead, Russians will call
friends and ask for their help. In their turn, friends will say a good word for the official and all
problems will be solved. Americans who want something from the government will approach the
official directly and tell about their problems, they hope law and logic will prevail. [1]

In spite of the apparent unlikeness, there are still points of contact. Let's reason the matter out.
Like most European languages, Russian has two forms of “you”. The more formal "vy" is used
between strangers or in addressing people of higher position. The informal "ty" is reserved for friends,
family members and children. Americans tend to be informal in their speech—candid, direct, and
without any rituals or polite forms. Russians welcome and appreciate such informal talk but usually
only after a certain stage in the relationship has been reached. [1]Due to lack of ease in communication
Americans often think Russian people are too gloomy and close-lipped. The choice of which of these
forms should be used by foreigners in addressing Russians depends on the degree of their relationship.
Who can be considered a friend? The word "friend" must be used carefully in Russia. For most
Americans, anyone who is not an enemy seems to be a friend. An American can become acquainted
with a complete stranger and at once describe that person as a friend. American friendships, however,
are compartmentalized, often centering around colleagues in an office, neighbors in a residential
community, or participation in leisure activity. This reflects the American unwillingness to get too
deeply involved with personal problems of others. A friend in need may be a friend indeed, but an
American is more likely to refer a needy friend to a professional for help rather than become involved
in the friend’s personal troubles. [1] Nevertheless, it does not mean complete indifference. In the USA
people will not listen to a lengthy tirade about that the life is unhappy because it is not accepted to
complain there. However, people will not refuse to sympathize and say encouraging words. It will not
be dry, just brief. Everyone has always got their own problems, someone has more, someone has less,
but, in the Americans' opinion, it is not a good idea to tell about their worries to others. Americans are
very warm-hearted. If you are lost or look upset, an ocassional passer-by will come to you and ask
whether you need any help. Communication with Americans is really lightweight. Topics of
conversation are usually different, but at the same time completely impersonal. A person learns about
the news, but he is unlikely to wait the soulfulness that is inherent in the Russian. In American
friendship, there is a concept of personal life, which Russians do not always understand. The
American will not try to know about your earnings, will not interfere in your life, will not give
unnecessary advice. The boundary between "we have fun together” and "this is not my/your business"
is clearly observed. You can spend a whole evening together and discuss a lot of things, but you do not
learn anything innermost about each other if your relationship does not reach the right condition. The

711



Cexnust 22. CoBpeMeHHBIE IPOOIEMBI MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH

situation is no different in Russia. Therefore, the opportunity to find an American friend, who can be
trusted, despite some detachment, is possible. [2]

However, the difference still can be traced. In the Russian language, the concepts of "friend" and
"acquaintance" are not synonymous. A friend for Russians is an equal member of the family. Such
friendships are not made easily or quickly. This friendship is all-embracing and implies a special
relationship between people. For the reason that the society has been closed, Russians share their
points of view on life\society\politics and so on inside with their friends whom they trust. It is a
connecting link between Russian friends. Talking with friends becomes their second nature, even a
need. So, in Russia, at four o’clock in the morning, without a phone call, your friend can come to your
house, and you’re up and putting the teapot on will not be something out of the ordinary. Russians say
that "between friends, what’s theirs is yours and what’s yours is theirs, especially if it’s in the
refrigerator"”. Because of the desire to separate, many Americans would regard this as impositions. [1]

So, both Americans and Russian appreciate their friends and they are always ready to come to
help. There is essential difference in only two things: how exactly is the trust relationship established
between friends and whether the boundaries of privacy are respected. These borders are very often
erased for Russian people.

Jluteparypa
1. Yale Richmond, From Nyet to Da: Understanding the Russians, the 3th Edition, - Intercultural
Press, INC. — 231 c.
2. AMepUKaHCKHIA MEHTAIHTET: JpyX0a, TOCTH, COYYBCTBHE W TMOAMEPKKA {IIEKTPOHHBIN
pecype} \\ {peskum mpocryma}-
https://jaa.su/amerikanskij-mentalite-druzhba-gosti/

712


https://jaa.su/amerikanskij-mentalite-druzhba-gosti/

Cexnust 22. CoBpeMeHHBIE IPOOIEMBI MEXKYIBTYPHOH KOMMYHHKAIIUH

Cenuxosa I'.B.
Hayunwiii pyxosooumenv — npenooasamens Monookuna E.B.

Mypomckuii uncmumym (¢unuan) gedepanbHoco 20cyoapcmeenno2o 00paz08amenbHo20
yupescoeHus gplcuieco 0o6pazoeanus « Braoumupckuii 2ocyoapcmeenusiii ynusepcumem
umenu Anexcanopa I pueopvesuua u Huxonas I puecopvesuua Cmonemogvixy

602264, e. Mypom, Braoumupckas ooa., ya. Oproeckas, 23

E-mail: galinaselihova@yandex.ru

The Russian soul

Every person has a soul. The soul is an almost weightless part of the body responsible for our
moral values. It grows and changes with us. As for properties and qualities of the soul, people's
opinions are different in this.

But what is Russian soul? It is a property, a treasure and a pride of the nation that had been
formed during a long historical and cultural development.If people talk about England "good old
England”, implying the preservation and observance of traditions, then about Russia they say "Holy
Russia", assuming that Russia is a country historically oriented to spiritual life, a country that adheres
to the traditional way of life.We try to know about the Russian and American soul.

The traditions of the Russian people are unique. Let’s remember the favorite Shrovetide with
mass eating pancakes. The meeting of the Old New Year: you can understand by the name that only
Russians could create such a holiday. Be the way, when the Russians give girls in marriage, many
customs must be observed to ensure that the marriage was happy.

There is no one much kinder than a Russian in the world. Honestly, the concentration of kindness
increases significantly with age in the body of Russian people. Kindness is such a quality, possessing
which a person automatically becomes the owner of a «broad» soul. There are many opinions and
statements concerning precisely the «scales» of the Russian soul. Of course, it cannot be measured in
any way, but you can feel on yourself this waterfall of good and disinterestedness.

The character of the Russian person is special and unique. A Russian man is purposeful, clever
and skillful, and lazy at times. The character of Russia is the same. There are many problems coming
from laziness, both for the Russian people, and for Russia. Conversation is a very important part of our
social life. "There is no better way to get to know Russians than over conversation with food and
drink", wrote Mr. Richmond, the author of the book "From Nyet to Da."[1] In the Russian language
there is such an adjective "khlebosolny" which consists of two words "bread and salt" and means
"hospitable". So, I think this word is the brilliant definition of the Russian soul and Russian character.

Speaking about the traditions of the USA, it is important to consider the characteristic
peculiarities of the American nature. Who is a typical American? Americans are nice, welcoming and
friendly people. In suburbs and cities neighbours spend free time together, people smile and they are
always ready to help if you need it. They always understand the sense of community.

Also, they are willing to experiment. They can change something in their lives without long
thinking about it. Americans are friendly and easy in communication. Among their values there is no
doubt - the family, a lot of work for free in public organizations.

It can be argued, that the USA determines the life style for the modern humanity. The major life
aspirations of the Americans are expressed in the “American dream” idea. A lot of people, even if they
are not from the USA try to follow its core principles.
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The system of higher Education in America and Russia

Nowadays people in many countries come across the problem of choosing and entering
University. There are some differences between the possible solutions to this question due to the
different systems of education. It plays essential part not just only for the individual but it helps in the
development of the country because every country needs qualified workers who should be able to
solve the problems of the society.

Universities may be either state supported or private.Basically, American universities are private,
for example, Harvard, Princeton, Yale, Cornell, Stanford and many others.In Russia, the most popular
are state universities.

As for the schedule, it is more convenient in USA because the students should choose their
majors and electives they like while studying.But in Russia, all courses are required. They cannot
chance the schedule.The essence of checking students’ knowledge always remains the same: surely,
both in Russia and the USA attendance is an important factor of grading the course. Students should
attend lectures, seminars and practical classes; also they should take and pass some kind of practice.
Just as Russian students, Americans should also pass the finals at the end of the course. In addition,
each academic year Russian students write course papers; similarly, in the USA it is also required do
prepare and perform a work, which is called a project.

The tuition fees of Russian universities may be different, but nevertheless it's lower than in the
US. Sometimes, Americans have to get a job during their holidays. Therefore, not all Americans
continue their studies at University.

As for the USA assessment system, students may get A, B, C, D and E grades. A means high
level of knowledge; D is minimum knowledge while E is an absolute failure mark. Russian students
may get excellent, good, satisfactory or poor marks.

The aim of American system of education is focused to formanunique and independent individual
while in Russia the aim is systematic development of knowledge in students.

In Russia the relations between professors and students are just academic and official, while in
America they are more informal. Russian teachers are usually attended with great respect and there is
a strict borderline between students and the faculty within, but in America a talk on the phone with a
teacher is quite a common thing, as well as teachers’ involvement into extracurricular activities.

We can see that there are quite a lot of differences between American and Russian higher
education but nevertheless it is an essential part for both of these countries. It helps us to self-develop
and to become qualified workers in the future. Studentship is a wonderful time for both Americans and
Russians. Our life greatly changes during it.
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